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СТРУКТУРНЫЕ МОДЕЛИ КОНТЕКСТУАЛЬНЫХ СИНОНИМИЧЕСКИХ РЯДОВ  
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 «Взаимодействие языков и культур» 24 – 27 апреля 2014 г. 

 
В данной статье представлено 18 контекстуальных синонимических рядов и 8 синонимических пар. Методы компонент-

ного, лингвоэкологического и контрастивного анализа используются для структурной характеристики синонимических ря-
дов. В статье описаны 4 структурные модели синонимических рядов и 3 структурные модели синонимических пар; приво-
дятся коэффициенты насыщенности рядов коллоквиальной и субстандартной лексикой: 23,4 % – для русского языка; 6,1 % 
– для английского языка. 

 
Контекстуальный синоним, доминантный синоним, синонимический ряд, контекстуальный синонимический ряд, доми-

нанта ряда, модель синонимического ряда. 
 
Eighteen contextual synonymic sets and eight contextual synonymic pairs are presented in this article.  Methods of component, 

linguoecological and contrastive analysis are used to characterize the organization of synonymic sets. Four structural models of syn-
onymic sets and three structural models of synonymic pairs are described; the use rate of colloquial and substandard lexemes is: 
23,4 % – for the Russian language; 6,1 % – for the English language. 

 
Contextual synonym, dominant synonym, synonymic set, contextual synonymic set, model of synonymic set. 

 
Активное формирование контекстуальных сино-

нимических рядов в русскоязычных и англоязычных 
газетах является ответной языковой реакцией на 
ключевые события. Так, с февраля 2014 г. такими 
значимыми событиями, как для отечественной, так и 
зарубежной прессы, стали волнения в Киеве, восточ-
ной Украине и присоединение Крыма. 

Материал статьи составляет 129 лексем: из них – 
64 русскоязычных, 65 англоязычных. Для исследова-
ния были выбраны британские и российские газеты, 
представляющие свои материалы на Интернет-
сайтах, имеющие большой тираж и освещающие ши-
рокий круг тем: «Российская газета» [5], «Новая га-
зета» [6], «Коммерсант» [7], «Аргументы и факты» 
[8], «Экспресс» [9], “The Guardian Weekly” [10], “The 
Daily Telegraph” [11], “The Daily Mail” [12], “The Dai-

ly Express” [13], “The Daily Mirror” [14]. 
Цель данной статьи – выявить основные струк-

турные модели контекстуальных синонимических 
рядов в рамках темы «Украинский кризис» в рус-
скоязычных и англоязычных газетах. В ходе иссле-
дования применялись следующие методы:  

1) компонентного анализа для раскрытия семан-
тики синонимических единиц;  

2) лингвоэкологического анализа для раскрытия 
структурных особенностей сформированных рядов;  

3) контрастивного анализа для выявления общих 
и специфических особенностей структурной органи-
зации синонимических рядов в русском и англий-
ском языках.  

Центральными понятиями для данной статьи яв-
ляются понятия «контекстуального синонимического 
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ряда» и «контекстуального синонима». Перейдем к 
определению этих понятий.  

Итак, в нашей работе под «контекстуальным си-
нонимическим рядом» понимается незамкнутое со-
циально и культурно обусловленное объединение 
контекстуальных синонимов, объединяющихся во-
круг доминантного синонима, который выражает 
идею в простой форме и не содержит добавочных 
экспрессивных сем [2]. В свою очередь, контексту-
альные синонимы – единицы одной части речи, сло-
восочетания и фразеологические единицы одного 
типа, имеющие общий смысловой компонент и со-
ставляющие один синонимический ряд в определен-
ном контексте [4]. Синонимичность лексем опреде-
ляется следующими ключевыми характеристиками: 
принадлежность к одной части речи, наличие общего 
смыслового компонента, частичная нейтрализация 
различительных признаков [1] и частичная взаимо-
заменяемость в контексте.  

В качестве примера в настоящей статье представ-
лены контекстуальные синонимические ряды, сфор-
мировавшиеся как своеобразная языковая реакция на 
тему «Украинский кризис». В ходе исследования 
было сформировано 18 контекстуальных синоними-
ческих рядов (русскоязычных – 9, англоязычных – 9) 
и 8 синонимических пар (по четыре пары в каждом 
языке). Выявленные ряды распределяются по четы-
рем группам, структура которых схематично может 
быть представлена следующим образом (табл. 1). 

 
Таблица 1 

 
Группы контекстуальных синонимических рядов  

 

I группа 
Параллельные русскоязычные и англоя-
зычные ряды с сопоставляемыми доми-
нантами и наполнением ряда 

II группа 

Параллельные русскоязычные и англоя-
зычные ряды: 
доминанты формально сопоставимы, 
ряды отличны по наполнению синони-
мичными единицами 

III группа 
Русскоязычные си-
нонимические ряды 

Англоязычные 
синонимические 
ряды 

IV группа 
Русскоязычные си-
нонимические пары 

Англоязычные 
синонимические 
пары 

  
Первая группа – параллельные русскоязычные и 

англоязычные синонимические ряды с сопоставляе-
мыми доминантами и наполнением ряда; вторая 
группа – ряды с сопоставляемыми доминантами, но 
различным синонимическим наполнением. Третья 
группа включает русскоязычные и англоязычные 
синонимические ряды с различными в русском и 
английском языках доминантами и синонимически-
ми единицами. Четвертая группа состоит из синони-
мических пар. Первые три группы могут быть пред-
ставлены определенным набором моделей синони-
мических рядов. Модель 1 включает только литера-
турные синонимические единицы; Модель 2 – лите-
ратурные и коллоквиальные синонимы; Модель 3 – 

литературные синонимы, коллоквиальные синонимы 
и субстандартные синонимы (сленгизмы, жаргониз-
мы, арготизмы, вульгаризмы) [3]; Модель 4 – лите-
ратурные единицы и субстандартные лексемы. Чет-
вертая группа, включающая синонимические пары, 
может быть представлена тремя моделями: Модель 1 
– литературный синоним и литературный синоним; 
Модель 2 – литературный синоним и коллоквиаль-
ный синоним, Модель 3 – литературный синоним и 
субстандартный синоним. 

Последовательно рассмотрим четыре вышеука-
занные группы и выявим основные структурные мо-
дели в каждой из них. К первой группе относятся 
параллельные контекстуальные синонимические ря-
ды с доминантами антитеррористическая операция 
– anti-terrorist operation. 

Русскоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой «антитеррористическая 
операция». Литературные синонимические сло-
восочетания: военная операция, войсковая опера-
ция, карательная операция.  

Англоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой “anti-terrorist operation”. 
Литературные синонимические словосочетания: 
military operation, security operation. Литературное 
коллоквиальное словосочетание: anti-terro opera-
tion. 

В данном случае представлены две структурные 
модели синонимических рядов: Модель 1 – русскоя-
зычный пример; Модель 2 – англоязычный ряд, 
включающий литературные и коллоквиальные сино-
нимы. 

Вторая группа представлена синонимическими 
рядами с доминантами демонстрант – demonstrator. 
Приведем примеры. 

Русскоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой «демонстрант» (Киев). 
Литературные синонимы: активист, бандеровец, 
боевик, боец, гость, дегенерат, западник, нападаю-
щий, неофашист, нацист, провокатор, путчист, ради-
кал, русофоб, террорист, шизофреник. Литератур-
ные коллоквиализмы: головорез, майдановец. Об-
щий сленгизм: гастролер. 

 Англоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой “demonstrator” (Киев). 
Литературные синонимы: activist, protestor. 

Русскоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой «демонстрант» (Восточ-
ная Украина). Литературные синонимы: активист, 
защитник, митингующий, ополченец, сторонник фе-
дерализации. 

Англоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой “demonstrator” (Восточ-
ная Украина). Литературные синонимы: activist, 
criminal, extremist, gunman, insurgent, protestor, sepa-
ratist, semi-criminal, rebel, terrorist, terrorist-killer. 

Специфическая особенность рядов этой группы 
заключается в наличии сопоставляемых доминант, 
однако в зависимости от места проведения протест-
ных акций существенно меняется наполнение рядов. 
Так, участники волнений в Киеве в русскоязычных 
газетах – это лица, занимающиеся противоправной 
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деятельностью, в то время как британские газеты 
описывают их как мирных протестующих, которые 
отстаивают свои права. Ситуация оказывается прямо 
противоположной, когда речь идет о митингах на 
территории восточной Украины: нейтральные лек-
семы и лексемы с положительным оценочным ком-
понентом наполняют русскоязычный синонимиче-
ский ряд, а единицы с негативным оценочным ком-
понентом входят в состав англоязычного синоними-
ческого ряда. Следует также указать на то, что во 
втором случае частотно использование прилагатель-
ных «пророссийский» в русском языке и “pro-
Moscow”, “pro-Russian” в английском языке в пози-
ции перед существительными активист, activist, ex-
tremist. 

В структурном плане выделяются следующие мо-
дели. Модель 1 – ряды с доминантами демонстрант 
(Восточная Украина), demonstrator (Киев), demon-
strator (Восточная Украина); Модель 3 – русскоя-
зычный ряд с доминантой демонстрант (Киев), 
включающий в состав три лексические страты – ли-
тературные единицы, коллоквиальные единицы и 
субстандартные лексемы (общий сленгизм). 

Третья группа включает ряды, сформированные 
на материалах либо только русскоязычных газет, 
либо англоязычных. Сформированные русскоязыч-
ные синонимические ряды акцентируют внимание 
читателя на следующих моментах происходящего: 
отсутствие порядка, погромы, убийства, критика 
России, присоединение Крыма, антитеррористиче-
ская операция на востоке Украины, осада города 
Славянска. Приведем примеры.  

1. Русскоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой «беспорядок». Литератур-
ные синонимы: драма, разброд, психоз, хаос. Арго-
тизм: базар. 

2. Русскоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой «громить». Литературные 
коллоквиализмы: бурлить, майданить, шебуршить. 

3. Русскоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой «убивать». Литературный 
синоним: уничтожить. Общий сленгизм: давить, ло-
мать хребты. Арготизмы: мочить, убирать. 

4. Русскоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой «критиковать». Литератур-
ный синоним: ругать, читать нотации. Общий слен-
гизм: размазывать. 

5. Русскоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой «присоединить». Литера-
турные синонимы: принять в состав, принять в объя-
тия. 

6. Русскоязычный контекстуальный синоними-
ческий ряд с доминантой «одолеть». Литературное 
синонимическое словосочетание: взять измором. Ар-
готизм: придушить. 

Данная группа представлена тремя моделями си-
нонимических рядов. Модель 1: контекстуальный 
синонимический ряд представлен только литератур-
ными лексемами (ряд с доминантой присоединить). 
Модель 2: ядро ряда содержит литературные едини-
цы, а периферию ряда составляют коллоквиальные 
единицы (ряд с доминантой громить). Модель 4: 

ядро ряда – литературные единицы, к периферии 
отходят – сниженные субстандартные лексемы, на-
пример, общие сленгизмы и арготизмы (ряды с до-
минантами беспорядок, убивать, критиковать, одо-
леть). 

Перейдем к рассмотрению англоязычных сино-
нимических рядов. Здесь внимание читателей фоку-
сируется на характеристике протестов, присоедине-
нии Крыма как проявлении военной агрессии со сто-
роны России, применение санкций, эскалация кон-
фликта, исключение России из «Большой восьмер-
ки». 

1. Англоязычный контекстуальный синонимиче-
ский ряд с доминантой “protest”. Литературные си-
нонимы: clash, conflict, tumult, uprising, unrest. 

2. Англоязычный контекстуальный синонимиче-
ский ряд с доминантой “annexation”. Литературные 
синонимы: absorption, aggression, grab, incorporation, 
incursion, intervention, invasion, occupation, reabsorp-
tion, seizure, takeover. 

3. Англоязычный контекстуальный синонимиче-
ский ряд с доминантой “to annex”. Литературные си-
нонимы: to absorb, to occupy, to overrun, to seize, to 
steal, to swallow, to make a grab of, to take control, to 
take hold of. 

4. Англоязычный контекстуальный синонимиче-
ский ряд с доминантой “to impose (sanctions)”. Лите-
ратурные синонимы: to apply. Литературный коллок-
виализм: to slap on. 

5. Англоязычный контекстуальный синонимиче-
ский ряд с доминантой “to escalate”. Литературные 
синонимы: to destabilise, to fuel. 

6. Англоязычный контекстуальный синонимиче-
ский ряд с доминантой “to drop”. Литературный си-
ноним: to purge. Литературные коллоквиализмы: to 
boot out, to kick out. 

В англоязычной части материала выделяется две 
модели. Модель 1 – наличие только литературных 
единиц (ряды с доминантами protest, annexation, to 
annex, to escalate); Модель 2: ядро –  литературные 
синонимические единицы, периферия – коллокви-
альные единицы (ряды с доминантами to impose 
sanctions, to drop). 

Четвертый уровень представлен минимальными 
синонимическими объединениями – синонимиче-
скими парами. Обратимся к русскоязычным приме-
рам: восторг – подъем, критика – отповедь, одур-
маненный – оболваненный, спорить – бодаться. 
Англоязычные синонимические пары: concentration – 
buildup, to calm down – to low the temperature, row – 
rift, disagreement – dispute. Здесь синонимические 
пары также демонстрируют разные структурные мо-
дели. Модель 1 представлена парой «литературный 
синоним – литературный синоним» (восторг – подъ-
ем, критика – отповедь, также все приведенные вы-
ше англоязычные единицы). Модель 3 имеет струк-
туру «литературный синоним – субстандартный си-
ноним»  (одурманенный – оболваненный, спорить – 
бодаться). 

Дополнить структурную характеристику контек-
стуальных синонимических рядов представляется 
возможным, применив лингвоэкологическую мето-
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дику анализа синонимических рядов, суть которой 
представлена в нижеследующей таблице (табл. 2). 

 
Таблица 2 

 
Лингвоэкологическая методика анализа 

 
Принцип  
анализа 

Экологическая 
трактовка 

Лингвистическая 
трактовка 

1. Принцип 
эмерджент-
ности 

Биологическая 
система имеет 
иерархическую 
структуру и осо-
бые характеристи-
ки, отсутствующие 
у подсистем 

Контекстуальный 
синонимический 
ряд имеет иерар-
хическую структу-
ру и особые свой-
ства 

2. Принцип 
взаимодей-
ствия систе-
мы и окру-
жающей 
среды 

Окружающая сре-
да оказывает влия-
ние на систему, 
система влияет на 
окружающую сре-
ду 

Взаимодействие 
между обществен-
но значимыми 
событиями и рече-
вой практикой 
газет является 
двунаправленным 

3. Принцип 
фазовых 
реакций 

Небольшие дозы 
токсиканта акти-
визируют работу 
биологической 
системы, большие 
дозы угнетают 

Небольшие вкрап-
ления субстан-
дартных лексем 
вносят разнообра-
зие в повествова-
ние; злоупотреб-
ление субстан-
дартными едини-
цами «угнетают» 
текст 

    
Итак, принцип 1 указывает на то, что контексту-

альный синонимический ряд обладает иерархичной 
структурой. Так, вышеприведенные синонимические 
ряды содержат страты литературных синонимов, ли-
тературных коллоквиализмов, общих сленгизмов и 
арготизмов. Особыми характеристиками контексту-
альных синонимических рядов является их много-
компонентность, незамкнутость, подвижность внеш-
них и внутренних границ. Иерархичность структуры 
синонимических рядов нашла также свое подтвер-
ждение в выделенных моделях синонимических ря-
дов. 

Согласно принципу 2, между окружающей сре-
дой, в нашем случае, важным общественным и поли-
тическим событием (Украинский кризис), и тем, как 
это событие освещается в отечественных и англоя-
зычных газетах, существует двунаправленная связь. 
С одной стороны, событие определяет выбор лексем, 
формирует синонимические ряды на страницах газет, 
с другой стороны, язык статей, употребляемые сино-
нимические средства оказывают влияние на читате-
ля, формируя его позицию и отношение к происхо-
дящему. 

Принцип 3 позволяет определить коэффициент 
насыщенности синонимического ряда коллоквиаль-
ными и субстандартными синонимами – процентное 
соотношение между количеством стилистически от-
меченных лексем и общим количеством синоними-
ческих единиц в рядах. Следовательно, для русскоя-
зычных контекстуальных синонимических рядов 

коэффициент насыщенности коллоквиальными и 
субстандартными единицами составляет  23,4 %, для 
англоязычных рядов – 6,1 %. Очевидно, что русскоя-
зычные газеты, освещая украинские события, демон-
стрируют более активное использование коллокви-
альной и субстандартной лексики, тогда как англоя-
зычные газеты не прибегают к использованию суб-
стандартных лексем в рамках этой темы. 

В заключение выделим общие и специфические 
характеристики структурной организации контексту-
альных синонимических рядов в материалах россий-
ских и британских газет в рамках темы «Украинский 
кризис». Так общими чертами являются: 

 1) наличие контекстуальных синонимических 
рядов в русском и английском языках с сопоставляе-
мыми доминантами;  

2) наличие синонимических рядов с различными 
доминантами и наполнением в обоих языках.  

Специфическая черта контекстуальных синони-
мических рядов в русском языке заключается в 
большей дискретности структуры и более высоком 
коэффициенте насыщенности рядов коллоквиальной 
и субстандартной лексикой. 

Итак, наиболее частотной структурной моделью 
организации контекстуальных синонимических ря-
дов как для русского, так и английского языков явля-
ется Модель 1. В двух группах англоязычных сино-
нимических рядов фигурирует Модель 2. Синоними-
ческие ряды русского языка, демонстрируя большую 
дискретность структуры, представлены также Моде-
лями 2, 3 и 4.  
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